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«Утомлённые сђлнцем» - 3 
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КогдЌ Кђтов вхђдит в дом, он вЏдит, что все собралЏсь в гостЏной, где МЏтя игрЌет 
канкЌн на пианЏно.  Все вЎсело плјшут, крђме Кђтова, котђрый почемѓ-то не хђчет в ітом 
принимЌть учЌстия.  Пђсле обЎда МЏтя расскЌзывает скЌзку, где все именЌ пЏшутся 
наоборђт (то есть, МЏтя станђвится ЯтЏм, - БорЏс КонстантЏнович, Марѓсин отЎц, Сирђб -, 
и так дЌлее).  Марѓся ђчень расстрЌивается из-за скЌзки и убегЌет навЎрх, говорЏт, что 
вѕбросится из окнЌ.  Из МЏтиной скЌзки Марѓся понимЌет, что лет семь назЌд Кђтов 
отпрЌвил МЏтю за гранЏцу шпиђном, но он (Кђтов) до сих пор скрывЌл іто от неё.  Потђм, 
когдЌ онЏ однЏ, МЏтя говорЏт Кђтову, зачЎм он приЎхал к ним: чтобы предупредЏть Кђтова 
о том, что егђ часЌ чЎрез два арестѓют.  Котђв на іто ђчень спокђйно реагЏрует, дЌже хђчет 
игрЌть в футбђл, как бѓдто ничегђ не случЏлось.  НаконЎц, происхђдит пЎрвый серьёзный 
разговђр мЎжду Кђтовым и МЏтей.  Кђтов обвинјет МЏтю в том, что он прЎдал бЎлых 
генерЌлов, когдЌ жил в эмигрЌции во ФрЌнции, и в том, что он приЎхал на дЌчу, чтобы 
отомстЏть Кђтову за то, что тот потђм отпрЌвил егђ за гранЏцу в двадцЌть девјтом году.  
Кђтов ђчень самоувЎренно ведёт себј, а МЏтя емѓ говорЏт, что днЎй чЎрез пять, он (Кђтов) 
подпЏшет признЌние в том, что он немЎцкий (Џли япђнский) шпиђн.   

 
СловЌрь - «Утомлённые сђлнцем» - 3 
 
1 канкЌн guess 

2 пляса<+  dance (See grammar) 

3 скЌзка 
расскЌзывай+ // рассказа<+ скЌзку 

fairy tale 
tell a story 

3 пЏшется (пЏшутся) is spelled 

4 наоборђт backwards; the other way around 

6 выбрЌсывай+...ся // вѕброси+...ся из окнЌ throw oneself out the window; defenestrate 

7 до сих пор up until then; till that point (See grammar) 

8 предупреждЌй+ // предупредЏ+  inform ahead of time; give warning; alert (See grammar) 

9 реагЏрова+  react 

11 {предай+´ // предавЌй+} // предЌть  (similar to дать) 
Past: прЎдал, предалЌ, прЎдали   

betray; inform on; turn in (to the authorities) 

15 подпЏсывай+ // подписа<+  sign (Think about the word formation of this verb.) 

15 признЌние (в + prepositional) 
{признай+´...ся / признавЌй+...ся // признЌй+...ся} 

confession 
confess 
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115.А Time Expressions With Пор (Genitive Plural of ПорЌ) 
 
In line 6 we find the phrase он до сих пор скрывЌл іто от женѕ jhe had hid that (fact) from his wife all that 
time (until now).  Let’s look at some time expressions with the form пор.   
 
We should first note that if you look in a dictionary for пор, you’d come up empty.  That’s because пор is the 
genitive plural of порЌ time; period.  We previously saw пора used as a modal, in expressions like Нам порЌ 
идтЏ It is time for us to go.  There are about half a dozen fixed expressions involving пор.  We’ll look at the four 
most common.  It’s very important that you learn how to use these phrases (i.e., this will be on the final exam!). 
 
 
 

с тех пор  since then; since that time; ever since 
 
In many respects, с тех пор is equivalent to пђсле ітого, the major difference being that пђсле ітого refers 
more to the time immediately following the event in question, while с тех пор describes the entire time period up 
to the present moment. 
 

С тех пор я ни рЌзу не ходЏл в кинђ. Since then I have not been to the movies a single 
time. 

Я егђ не вЏдел с тех пор. I have not seen him since then. 

С тех пор я плЌваю кЌждое ѓтро. Since then I have been swimming every morning. 

Мы с тех пор не вЏделись. We haven’t seen each other since then. 
 
 
 

с тех пор, как  in the time since; since that time; ever since 
 
Again, this expression is more or less equivalent to пђсле того, как, except that с тех пор, как extends over a 
greater period of time, while пђсле тогђ, как refers to the time immediately following the event in question. 
 

С тех пор, как я бросЏл курЏть, я чѓвствую себј 
лѓчше. 

Ever since I quit smoking, I have been feeling 
better. 

С тех пор, как пришлЌ веснЌ, он нЌчал гулјть в 
лесѓ кЌждую субђтту. 

Since spring arrived, he started taking a walk in 
the forest every Saturday. 

У ВЏки хорђшее настроЎние с тех пор, как онЌ 
брђсила ітого нахЌла. 

Vika has been in a good mood ever since she 
dumped that jerk.  

С тех пор, как умерлЌ егђ женЌ, он ни рЌзу не 
встречЌлся с жЎнщинами. 

Since his wife died, he has not gone out with any 
women. 
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до тех пор   until then; up to that moment; before that 
 
Once again we find an equivalent expression: до ітого.  One difference between до тех пор and the previous 
two expressions with с is that the time described “begins” in the statement itself– there is no earlier event referred 
to after which the time period begins.  To that extent, до тех пор is much closer to до ітого, than с тех пор / с 
тех пор, как are to пђсле ітого / пђсле тогђ, как, respectively.  Confused?  These examples should help clear 
things up (we hope): 
 
 

До тех пор я никогдЌ не вЏдел мёртвого человЎка 
своЏми глазЌми. 

Until then I had never seen a dead person with my 
own eyes. 

ВЎра до тех пор ни рЌзу не Ўздила за гранЏцу. Until then Vera had never traveled abroad. 

Мы до тех пор не слѕшали о ітом актёре. We had never heard of that actor before that. 

Кђтов до тех пор вЎрил, что всё кђнчится хорошђ. Up to that moment, Kotov believed that everything 
would be OK. 

 
(Curiously, you cannot say до тех пор, как – there’s a different form, which we will avoid for now.) 
 
 

до сих пор  until now; hitherto; to this (very) day; still 
 
This may be the most common use of пор (and it just so happens to be the one in the text – какђе совпадЎние!).  
If you’re really curious about the form сих, ask and we’ll fill you in on all the details.  (It happens to be the same 
form as in сегодня and сейчЌс.)  The meaning of this phrase is rather straightforward; we can’t think of a 
common equivalent phrase, so you gotta learn this one!  
 

ОнЌ до сих пор вЎрит, что он невинђвен. She still believes that he is innocent. 

Он до сих пор бЎгает 10 киломЎтров кЌждое ѓтро. To this day he runs 10 kilometers every morning. 

Мой отЎц до сих пор не умЎет включЌть 
компьїтер. 

My father still doesn’t know how to turn on the 
computer. 

Пѓтин до сих пор нђсит крЎстик, котђрый емѓ далЌ 
егђ мать. 

Putin still wears the cross his mother gave him. 

ОнЌ трЏдцать лет живёт в ПарЏже, но до сих пор 
ни одногђ слђва по-францѓзски не говорЏт. 

She’s been living in Paris for 30 years, but she still 
doesn’t speak a word of French. 

 
 
 
 

115.Б ПредупреждЌй+ // ПредупредЏ+ give warning ahead of time 
 
In lines 8-9 we find the phrase МЏтя говорЏт Кђтову, зачЎм он приЎхал к ним: чтобы предупредЏть 
Кђтова о том, что егђ часЌ чЎрез два арестѓют Mitya tells Kotov why he has come to see them: to warn 
Kotov (about the fact) that in about two hours he would be arrested.  Let’s look at the verb предупреждЌй+ // 
предупредЏ+ inform ahead of time (that / about); alert; warn about. 
 
This verb, which takes an accusative direct object, cannot be followed by an infinitive the way warn can in 
English (e.g., He warned me not to open the door).  Instead, the verb is followed either by a clause (with что) or a 
phrase with о + prepositional (or nothing).   
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Whereas the English verb warn often contains something of a threat (I’m warning you!), the basic meaning of 
предупреждЌй+ // предупредЏ+ is inform ahead of time about; alert.  In some cases, it can be about an 
impending danger, but often the verb is “neutral” with respect to undesired consequences. 
 
(Sorry for the long spiel about this verb, but it just goes to show you how inadequate a one or two word translation can be.) 
 

По телевЏзору предупреждЌют о сЏльной бѓре. On TV they are warning about a strong storm. 

РЌзве тебј не предупредЏли, что нЌдо принестЏ с 
собђй едѓ? 

Didn’t they inform you that you have to bring your 
own food with you? 

Ѓсли он сюдЌ придёт, я тебј предупрежѓ. I’ll alert you if he shows up here. 

Я вас предупреждЌю: Ўсли вы опјть пропѓстите 
занјтие, я вам постЌвлю трђйку. 

I’m warning you: if you miss class again, I’m 
going to give you a C. 

ОнЌ егђ предупреждЌла, что Ўсли он опјть 
опоздЌет, онЌ его не бѓдет ждать. 

She warned him that if he were late again, she was 
not going to wait for him. 

 
The nominalization предупреждЎние is rather common, especially following the preposition без. 
 

ОнЏ напЌли на нас без предупреждЎния. They attacked us without warning. 

 
 

115.В The Verb пляса<+ // с- dance 
 
Last year we learned the verb танцевЌ+ dance.  It’s a perfectly fine verb – not bookish at all – and, to be honest, 
you can get by knowing just this verb.  On the other hand, Russians don’t always use this foreign verb; instead 
they use the Russian a-stem verb пляса<+ // с- (conjugates exactly like писа<+). 
 
Пляса<+ tends to be used to describe less formal dance (especially folk dances, though not exclusively).  Thus, you 
could not use пляса<+ to describe the dancing in a ballet; only танцевЌ+ would be appropriate (unless you were 
trying to be ironic).  Here are some examples with пляса<+ // с-: 
 

ОнЌ потрясЌюще плјшет! She’s a fantastic dancer. 

Во врЎмя фестивЌля, все плясЌли.  Everyone was dancing at the festival. 

ДавЌй спляшем кан-кан зЌвтра на сцЎне. Let’s dance the can-can on stage tomorrow. 

Мой украЏнский друг вчерЌ прекрЌсно сплясЌл 
*«ГопЌк». 

Yesterday my Ukrainian friend dance the “Gopak” 
splendidly. 

 
* ГопЌк is the famous Ukrainian (not Russian) dance where the dancers squat and kick out their legs.   
 
The noun is плјска: 
 

Я люблї нарђдные плјски. I love folk dance 

  

 
 
 
 


